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AHHOTANMSA. Oyenxa kauvecmsa nepegooa 8bloaiouuxcsa npousseoeHull pyccKoll Iumepamypul A61Aemcs aKkmyaib-
HOU npobnemoll nepegooogedenus. Mamepuanom uccie008aHUs NOCLYHCUL NEPEbLl MOM OpUSUHALA NPOU3EEOeHUs
A. U. Conocenuyvina «Apxunenae I'VIIAI»y u eco oonoepemennvie (1974) nepeeoowi: na anenutickuii asvik — «The Gulag
Archipelagoy, evinonnennviii Tomacom Yumnu, u nemeyxuii szvik — «Der Archipel GULAG», évinoanennuiii Annoi [lemyp-
Hue. Beibop mamepuana ucciedosanus o0yciogien ClodicHoCmvio nepeeoda npoussedenuii A. U. Condxcenuyvina «8 cuny
VHUKAIbHOCMU A3bIKOBOL IUYHOCIUY nucamens. B pamkax dannoi cmamvu unmepec npedcmasnsiem nepeoaia memagopu-
yeckozo ceoeobpasusl. Llenvio 0anHol cmamvi A61sAeMCs BblA6NIEHUE 0COOEHHOCMel nepedai 300MOPQHbIX Memagdopute-
CKUX eOUuHUY, YOerbHds 00Ji KOMOPbIX 00CMAMOYHO 8bICOKA 8 npousgedenuu. TpaduyuoHHo oyeHouHol Kamezopuell Kaye-
cmea nepesooa ABNAEMcs €20 A0eK8amHocmy. Paspabomannas Hamu Memoouxa conocmagumenbHo-nepesooiecK020 aHaIu-
3a memagop nomozaem paccmompems MEXHUKY NEPesood U onpedenums cmeneHb adekéamuocmu nepeeodd. Co2nacho
MemoouKe COnOCmMagieHue AH2IUICKUX U HEMEYKUX IKBUBANIEHNO8 ONMOOPAHHBIX MeMApOop NPOU380OUMCS NOIMANHO. BbIAE-
JIAEMCS MUn Memag@opbul, ee ceMHoe cooepicanue, KOHHOMayuu, npuem nepeoaiu u Hauboiee MoyHbl SKEUBANEHM 6 nape
A3BIKOG (PYCCKULL — AH2TUICKULL U PYCCKULL — HeMeyKuil) nymem conocmaeienus opmel u niana cooepixcanus. B cmamve
npeocmasiena KonuiecmeerHas Xapakmepucmuka mexnuky nepeeooa 116 30omopghuvix memaghop na anenusickuil u Hemey-
Kutl 361K, YMo NO380JIUNO GbIAGUMb CREYUDUKY Nepeoayu uccie0yemvlx eOuHUY 000uUMU nepesooyuKami.
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A Comparative Analysis of Zoomorphic
Metaphor Translations (Based on the English
and German Translations of Solzhenitsyn’s
“The Gulag Archipelago”)

ABSTRACT. Assessment of the translation quality of outstanding pieces of Russian literature is an urgent problem of
translation studies. The practical research material is taken from the English (by T. Whitney, 1974) and German (by A.
Peturnig, 1974) translations of the first volume of Solzhenitsyn’s «The Gulag Archipelago». The choice of the piece of liter-

© Anekceesa M. JI., Cano B. 2., 2024
260



Alekseeva M. L., Salo V. E. Political Linguistics. 2024. No 4 (106). P. 260-267

ary work can be explained by certain difficulties of translation of Solzhenitsyn’s works due to his «unique linguistic personal-
ity». Within the framework of the article, the description of the metaphorical specificity of the novel is of special interest. The
aim of the article is to identify the specificity of zoomorphic metaphors which are relatively abundant in the piece of litera-
ture under study. The quality of translation is traditionally assessed through the category of adequacy. A system of methods
of comparative analysis of metaphor translation is worked out by the authors to describe the translation techniques and to
estimate the degree of translation adequacy. According to this system, the comparative analysis of English and German
equivalents of the selected metaphors implies the following stages: description of the type of the metaphor, its semic structure
and connotations, the translation technique, and the most adequate equivalent in the language pairs (Russian — English,
Russian — German) by way of comparison of the form and the plane of content. The article presents a quantitative descrip-
tion of the translation techniques of 116 zoomorphic metaphors into English and German, which has made it possible to
identify the specificity of translation of the units under study by both translators.
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BBEOEHUE B npousseneHnn «Apxunenar MYJIAI» 3a-
OEeNCTBOBaHbl pasfnyHble aBTopckne obpasbl,
HanpaBrieHHble Ha MeTadopudeckoe mMopenu-
poBaHve cobbiTU, NPOMCXOAMBLUUX Ha Teppu-
TOpUM CTpaHbl B onucbiBaeMbin nepuogd. [lo-
MMMO 3CTEeTUYECKON (pyHKUMM MeTadope oTBe-
JeHa BaxHas porb B (phopMmpoBaHun nparma-
TUYECKOro  BO3JEWCTBUA:  MeTadopuyeckoe
cBoeoOpa3ne nmomMoraeT nucaTtenio Bocco3aaTb
aTMocdepy onucbiBaeMor 3Moxu U nepegatb
COOTBETCTBYHOLLMIA IMOLIMOHANBbHBLIN (POH.

Bcrnen 3a WN. M. KoGoseson nog metado-
pon Mbl MOHUMAEM NEeKCUKO-CEMaHTUYECKUI
BapWaHT, KOTOPLIN B NPOLIECCE KOHLENTyasnbHO-
ro nepeocMmeicrieHnsi npuobpeTtaeT cTaTyc eau-
HULbl BTOPUYHOW 3HaKOBOW CUCTEMbI, MpUMe-
HAEMOW C Lernbio akTyanusaumm onpeneneHHbIxX
CKPbITbIX CMbICIIOB B COBEpPLUEHHO UHOW (MOpOM
HeOoXnaaHHOWN) copepxaTtenbHon obnactu [Ko-
6o3eBa 2002]. B pamkax gaHHoro mccrnegosa-
HUs1 ObINK n3yyeHbl 637 MeTadop. Kak nokasan
aHanus, B NepBoM TOMe UccnegyemMoro npous-
BeAEHVS CeMaHTU4Yeckue cdepbl <«KUBOTHbIN
MUP», «NPUPOAA», «YErioBEK», «0OLLEeCTBO» WU
«aptedakTbl» SABMAKTCA CaMbIMU NPOOYKTUB-
HbIMW B Ka4yeCTBe MCTOYHWMKa meTadhopumsauuu,
reHepupysi COOTBETCTBYHOLLME Tunbl MeTadop:
300MOpdHbIE MeTadopbl; PUTOMOPMHLIE, Me-
Teoporornyeckme metadopbl 1 MeTadopbl He-
XMBOW Mpupoabl; dusmonormdeckme, mopbu-
anbHble, MeTadopbl POACTBA; MUNUTAPHbIE,
KpUMWHarnbHbIE, CMOPTMBHbIE U TeaTpanbHble
MeTadopbl; TEXHUYECKUe, My3blkanbHble Me-
Tacdopbl, MeTadopbl AoMa U apTedakToB He-
npousBoAcTBEHHOW cdepbl. Mpy 3TOM BbICOKa
nons 300MOpPMdHbIX MeTadhopUYECKUX €ANHWLY
(18,21%), 4to obycnosuno BbIGOp xapakTepa
MaTtepvana gns aHHOW cTaTbu.

B koHTekcTe nepeBogoOBeAEHMSI TBOPYECT-
Bo A. . ComkeHuupbiHa BbI3bIBAaeT onpeaeneHx-
HbIW WHTEpPEC OTEYeCTBEHHbIX uccregoBarte-
neun, KOTOPbIN 0O6BACHAETCA MUPOBOM NOMNYNAp-
HOCTblO ero pabot [Thielman 2023, Hedges
2022, Moody 2021, Kuster 2021]. Ocoboe me-
CTO B €ro TBOpYECTBE 3aHMMaET npousseaeHve
«Apxunenar NYJIA'», nsgaHHoe B Tpex Tomax
W nepeBeeHHOE Ha HECKOMbKO A3blKOB, B TOM
ymncne aHrnUnCKNA N HeMeLUKUA. AHTNOA3bIYHbIN
nepesog nepsoro (1974r.) n Btoporo (1975r.)
TOMOB ObIfn BbIMNOMHEH MEPEBOAYMKOM amepu-
KaHCKOro rnpouvcxoxgeHunsa TomacoMm YWUTHW.
B 1978 rogy Bbiwen nepeBoa TPeTbLEro TOMa,
BbIMNOMHEHHbIN  aHMMUACKUM  NepeBOAYNKOM
Mappu Ynnnetcom. HemeLKos3bIYHbIN NepeBos
Obin BbINoNHeH B 1974 rogy 3nu3abet MapkLu-
TalH, OCYLLEeCTBMSBLUEN CBOK MepeBOAYECKYHO
AedaTernbHOCTb nof ncesgoHMMom AHHa lMeTyp-
Hur. OgHako coBpeMeHHble nepeBobl NPous-
BeJeHWsi OTCYTCTBYIOT.

B cBoem wuccnegoBaHun XapuToOHOBa
nogyepkMBaeT, 4TO NepeBod npou3BeneHUmn
A. V. ComkeHunubliHa  4pe3Bbl4alHO  CIIOXEH
«B CUNY YHMKANBHOCTU $3bIKOBOW MUYHOCTUY
nucatens [XaputoHosa 2007: 223], 4to, Bepo-
ATHO, Npefonpeaennno  «HEeMonynspHOCTbY»
npousseneHua cpean nepesogumkoB. o Ha-
CTOSILLEro BpeMeHW wuccriegoBaTenu yaensanu
BHUMaHWe TPyOHOCTAM nepeBofa narepHon
NEeKCUKM N hpaseonormyecknx eanHuL Ha aHr-
nuiickuin a3bik [XaputoHoBa 2007; XacmnbynvHa
2017]. He MeHbLUy0 TPYAHOCTL NpWU nepefade
Ha MHOCTpPaHHbIA A3bIK NPeaCcTaBnsAlT U MeTa-
dopuyeckne eauHuubl [IlereHknHa 2019; Be-
pen 2020].
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HAYYHbIA KOHTEKCT

B cuny akTyanbHOCT\ BONpoca OLIEHKM Ka-
YyecTBa nepeBoja BblAAOLMXCH NPOM3BEAEHUN
pycCKOW nutepaTtypbl Lenbl AaHHOW CTaTby
ABNAETCA  COMOCTaBUTENbLHO-NEPEBOAYECKUI
aHanm3 300MopdHbIX MeTadop, 0bsi3aTeNbHOM
COCTaBMsALEN KOTOPOro SIBNSETCSH pPacCMoT-
peHne TexHuku nepesoga. [log TexHukom ne-
peBoda Mbl MOHMMAEM COBOKYMHOCTb MpuMe-
HAEeMbIX NPUEMOB NepeBoa B KOHKPETHOM TEkK-
cte [Hentobun 2003:; 225]. B npouecce noabo-
pa nogxogdwero COOTBETCTBMS, obecneyu-
BalOLLLEro BbICOKYIO CTENEHb afeKBaTHOCTU ne-
peBoda, MepeBOAYUKM MONb3YHTCA pPas3HOOo6-
pasHbiIMW NpuemMamu, yCcTaHaBMMBAKOLIUMUN OT-
HOLIEHUS (PYHKUMOHANbHOW paBHO3HAYHOCTH,
opurMHansHon MeTadopbl U NEPEBOAHOIO CO-
oTBeTCcTBMA. Kak 6bino ob6o3HavyeHo paHee, npu
nepesoge metadopa npeacTaenseT onpege-
NEHHYD TPYAHOCTb, 4TO OOycrnoBneHo ee
CITIOXXHOW CTPYKTYPOMW, KOMMOHEHTaMWN KOTOPOM
dopma, HenocpeacTBEHHO CBA3aHHas ¢ obpa-
30M, nepudepUnHO-SOepHOE  codepKaHue,
KOHHOTaLMKW, 3MOLMOHanbHasi oueHka. [lepe-
Aaya metadop Ha MHOCTPaHHbIM S3bIK 3a4vac-
TY0 HOCUT BapuaTMBHbIA XapakTep 1M nogpasy-
MeBaeT CMeLLeHNe akLEeHTOB B 3aBUCUMOCTM OT
Bblbopa npuema. B pesynbrate aHanusa Tex-
HUKM 1 agekBaTHOCTU nepeBoda 543 metado-
PUYECKMX €AMHUL, HAa aHIMUACKUA U HEMELLKUIA
A3bIKM OblNn BbISIBNEHBI OCHOBHbIE TUMbI U NOA-
TMNbl MpuemoB. 3aTteM BCe MNepeBOAYecKme
onepauun ObINK CMCTEMaTU3NPOBaHbI U onuca-
Hbl HAMW B TUMOMOrMN NPUEMOB Mepeaayn me-
Tacdop [Anekceea, Cano 2023]. Matepuan
uccnegoBaHusa coctaBnseT 592 cTpaHuubl opu-
rMHanbHOro TeKcTa W, MO Halemy MHEHUIO, MO-
XeT CnyXuTb XOpoLuen fokasatenbHon 6ason
Ans ee paspaboTkm n obocHoBaHus. MNpeacta-
BMM HOBYHO TWMOSIOTUIO, BbIOENSASS OCHOBHbIE
nepeeofYecKmne onepauun n nx NoaTunbI.

Tunonorna npuémMoB nepeBoda CTPYK-
TYpPHbIX MeTacpop:

1. Npwnemsl, coxpaHstoLwme obpas

1.1. MoacTaHoBKa NEPEHOCHOTO 3HAYEHUS

1.2. Co3gaHue HoBoro Tpona

1.2.1. KanbknpoBaHuWe NpsiMoro aHa4yeHus

1.2.2. KanbkMpoBaHMe MNEPEHOCHOro 3Ha-
YyeHus

1.3. 3ameHa MeTadopbl
(TpaHcdopmauus Tpona)

cpaBHeHMeM

2. Mpunemsl, TpaHcdhopmupyoLne obpas

2.1. Ynogobnsowme npnémol

2.1.1. NepeBoa BapuMaHTHbIM COOTBETCTBU-
eM (noacTaHoBKa)

2.1.2. ®dyHKUMOHaNbHO-aeKkBaTHas 3ameHa

2.2. 3ameHa meTadopbl pas3eonormamom
(TpaHcdopmaLmsa Tpona)
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3. MNpwuemsbl, HenTpanuaywLme obpas

3.1. lemeTtagopusaums

3.2. OnyuieHne

CnekTp OaHHbIX NPUEMOB NMoMoraeT nepe-
BOAYMKAM NpeoaoneTb TPYyAHOCTU, onpenenss
nyTW nomcka nepeBoOYECKUX peLUEHUKn, Cro-
cobCTBYIOLLMX afeKkBaTHON nepenade metado-
pPUYECKMX eQUHNLL.

MepeBoa KOHUENTYyamnbHbLIX CTPYKTYPHbIX
meTadop TpebyeT TwaTensHoro nogbopa nek-
CMYECKMX eAMHUL, MakCUmarbHO OTpaXaroLLmX
cdopMy, CMbICIOBOE COAEepKaHue, KOHHOTauun
N KOMMYHVKaTMBHOE HaMepPEHNe OpUrMHarbLHON
meTadopbl. Cxema COMNOCTaBUTENbHO-NEpe-
BOAYECKOrO aHanu3a BKMNoYaeT gekoaupoBa-
Hne metadopudecknin eauHULbl NyTeM ee Tor-
KOBaHMS COrnacHoO aBTOPCKOW 3agyMKe C yye-
TOM KOHTEKCTa M 3aTeKCTOBOW WHpopmaumu,
B TOM YuCIe NeKcnkorpapmyecknx NCTOHHUKOB.
JaHHbIn 3Tan gaBnNseTcA MNOAroTOBUTESNbHBLIM
ONs nocrnefyoLlero aHannsa TEXHUKN NepeBo-
0a W afeKkBaTHOCTU nepefayn Kaxoon meTta-
dopbl Ha aHrnuickuin (T. YutHu, 1974) n He-
meukmn (A. MNetyphur, 1974) sasbikn. Kaxpas
meTadopa BBOAMTCA B MUHWMArbHOM KOHTEK-
cTe (OQHO MpensioXeHWe) Ha A3blke opurMHana
N CONpPOBOXAAETCHA MEPEBOAOM Ha aHIIMNCKUIA
N HeMeuKknA A3blkn (Takke B paMkax MUHU-
ManbHoro koHTtekcta). ConoctaBneHue nepe-
BOAHbIX 9KBMBANEeHTOB NPOBOAUTCHA Ha OCHOBE
pa3paboTaHHON HaMuM MEeTOOUKM COMnocTaBu-
TenbHO-NepeBoaYEeCcKOro aHanm3a MeTadhop.
PaspaboTaHHasi MeToguka npeaHa3HayYeHa ans
conocrtasneHus (popmbl 1 NNaHa cogepXxaHus)
nepeBOAHbIX 3KBUBANIEHTOB OPUTMHANbHbLIX Me-
Tadpop. Llenb MeToauMkn coCcToUT B BbIIBNEHUN
TMna meTtadopbl, €€ CEMHOro CcoaepXaHus,
KOHHOTauun, npméma nepegayn u Haubonee
TOYHOrO 9KBMBANEHTa B Nape $3blkOB (pyc-
CKUA — @HINUACKMA N PYCCKUN — HEMELKNIA)
[Anekceea, Cano 2024].

PE3YJIbTATblI UCCITEAOBAHUA

lMpeactaBum pesynbTaTbl NPOBEOEHHOTO
HaMy COMOCTaBUTENIbHO-NEPEBOAYECKOrO aHa-
n13a 300MOpPHbIX METadOPUYECKNX EOUNHNLL:

Mpumep 1. A. W. ConmxeHuubliH co3gaet
NonoXuTenbHbli 06pa3 BOEHHbLIX C MOMOLLBIO
npunaratenbHOro muegpuHbilti (ceolicmeeHHbIl
muepy, makou, kak y muepa [MAC]), asnsatoLe-
rocs OepvBaTMBOM 300HMMa muap (KpyrnHoe
XUWHoe MreKkonumarouiee cemelicmea Ko-
waybUx, OpaHXeeo-Xesmol C YepHbIMU 10J10-
camu okpacku [MAC]). B pycckon nutepatyp-
HOW Tpaguuum obpas Turpa MMeeT NO3UTUBHYIO
aMouunoHanbHy okpacky [YyanHos 2001: 136].
B gaHHOM KOHTEKCTE KOMMYHMKaTMBHOE Hame-
peHMe aBToOpa HanpaBfeHO Ha akTyanusauuio
ceM GrnaropoacTtBa, peLUTENbHOCTM U HeycT-
paLnMOoCTHy.
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<...> Mbl ompabamsiganu MuU2pPUHYIO
opuUEpPCKyo rMoxo0Ky U Memarnnu4yeckul eo-
J1oc komaHO [ComkeHunubiH 2011: 166].

— <...> we developed a tigerlike stride
and a metallic voice of command [Whit-
ney 1974: 162].

— Derweilen (bten wir <...> den tigerhaften
Offiziersgang und den metallischen Befehlston
[Peturnig 1974: 161].

T. YUTHU nepeBoguT MeTadopy C UcCnonb-
30BaHMeM addukca like, nmerowero cpaBHU-
TENbHbI CEMAHTUYECKUA OTTEHOK, YTO MO3BO-
NSeT COXPaHUTb MCXOAHbIA 300MOPGHbLIA 06-
pa3. Mo cyTm npoucxoguT TpaHcopmauns
Tpona, B OCHOBE KOTOPOW NEXWUT 3aMeHa Me-
Tacdopbl cpaBHeHMeM. [leHOTaT neKCcU4Yeckom
eavHuubl tiger (a person resembling a tiger in
fierceness, courage, etc. [Webster 1994]/ vesno-
8EK MOXOXUU MO 108e0eHYEeCKUM Xxapakmepu-
cmukaMm Ha muepa ceoell Cceupernocmseto, He-
ycmpawumocmsto U m. 4. [nepesBog Haw. —
B. C.]) comepxut sioepHyl0 cemy «JIM4YHOCTHO-
noBefeHYecKas XapakTepucTuMka», HO B aHr-
nuiickom s3bike obpas tiger conpoBoxgaeTcs
accoumaument ¢ XKeCTOKMM 4YernoBEeKOM, onac-
HbIM MNPOTMBHMKOM, 3aQUPOMA U  XYNUraHOM
[Bapxygapos 2017: 76]. Takum obpasom, acum-
MeTpus nepudepuiiHbiX KOMMOHEHTOB 3Haye-
HWS1 N KOHHOTauun nopoxaaeT KOHMNWKT npar-
MaTU4YecKkux 3HayeHun. [lepeBogHOM 3KBMBA-
NEHT, coxpaHsiowmun dopmy, obnagaeTt NnoTeH-
unanoMm M3MeHeHUs1 3MOLIMOHaNbLHOro BOCMPU-
ATNA pedbepeHTa, YTO HE COrnacoBbIBaeTcs
C HamepeHMeM aBToOpa W BeOET K CHWKEHUIO
CTeneHn agekBaTHOCTM NepeBoaa.

B HemeLkOM a3blke 300MopdHas meTado-
pa muzpuHas NepefaeTcs C ONopon Ha Npuem
KanbkMpoBaHMs MPSMOro 3HayeHusi: npunara-
TenbHoe tigerhaft /muepuHbilil obpasoBaHo OT
cywecteutenbHoro der Tiger /muep/ (Grof3kat-
ze, deren gelbliches Fell eine typische dunkle
Querstreifung zeigt und die gelegentlich auch
dem Menschen geféhrlich wird [Wahrig 1994] /
bornblwas Kowka, 4Ybsi WKypa umeem xenmosa-
mblIl OKpac ¢ nornepeyHbIMU MEMHbIMU rooca-
Mu, ripu cryd4ae mMoxem rpedcmasniame onac-
Hocmb Onia Yesoseka [nepesod Haw. — B. C.]).
Mpw coxpaHeHnn hopMbl 1 akTyanusaumm soep-
HOM CEeMbl JIMYHOCTHO-MOBEAEHYECKON XapakTe-
PUCTMKM LaHHbIA BapuaHT nepeBoda He MapKu-
pyeTca KOHHOTauuenh MoSIOKUTENbHOM OLEeHKM
CO CTOPOHbI FOBOPSILLETO, HO NPU 3TOM U He Bbl-
3bIBAET JTOXHbIX accouuauui, no3Bonss peanu-
30BaTb KOMMYHMKaTUBHOE 3agaHne. KoHHoTaTuB-
Hasi HEMTPanbHOCTb BreYeT 3a COOOW CHYKEHME
3KCMPECCMBHOCTU, YTO HE3HAYUTENBHO CHIDKAET
CTeneHb aeKBaTHOCTM NepeBoaa.

Mpumep 2. ApgBokaT, He onpaBgaBLUMKi
oXuaaHusa BRacTen, no3vumnoHupyeTtcst B obpa-
3e nbsieku (=nusieku). Jlekcnyeckas egvHuua
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nusieka CoOOEpPXKWT sOepHble cembl «obpas
XKN3HMY», «Besnenuey», «3a Yy)KOMm CYET» U OT-
pyUaTeNnbHyl0  MOpParbHO-3TUYECKYID  OLEHKY
(o mom, Kmo xusem 3a cyem 4yxo020 mpyoda,
eedem napasumuyeckuli obpas XusHu (pase.)
[BAC, T1. 16, 2011: 620]):

KpbineHko 0obuncs mam, 8 Memporiorne,
ymobel cnedosamernam epe3anu no 10 ngem,
a nbsieke-adeokamy — 5 ¢ nonHol KoHgu-
ckayueti [ComkeHnubiH 2011: 312].

— "to punish without limitation,” did Kry-
lenko, there in the Metropole, continue to hang
ten-year sentences on the interrogators and five
on the lawyer, plus full confiscation of his
property [Whitney 1974: 313].

— gelang es Krylenko, den Untersuchungs-
richtern je zehn Jahre und dem blutsaugenden
Advokaten fiinf mit Konfiskation des Vermé-
gens zu verpassen [Peturnig 1974: 304].

T. YUTHM OTKasblBaeTcs kak OT 300MOpd-
Horo obpasa, Tak U OT ero CMbICIIOBOW 3KCNIIN-
Kaumn. B cuny TOro, 4to KOMMYHWMKATUBHO-
perneBaHTble CeMbl He Mmoanexar nepegaye u He
KOMMEHCUPYIOTCH  MUHMMAarbHbIM ~ KOHTEKCTOM,
OaHHbIA NpUMEpP SIPKO AEMOHCTPUpPYET Headek-
BaTHOCTb NMpuemMa onyLeHust metagopsbl.

A. MNeTypHur TpaHcdopmupyet obpas nu-
SIBKM, OMMPasiCb Ha NpMeM CMbICITIOBOrO pa3su-
TMs (Mepexoq OT aKTaHTa fbseKa K OCyLecTB-
nsemMbiM UM OENCTBUSIM 8biCcachbi8amb KpPOB8b).
Mpuyactne blutsaugend /ebicackigarowuli
Kpoeb/ 06pa3oBaHO OT  CYLLECTBUTENBHOro
Blutsauger /kposonuduyal (ein Insekt, das sticht
und Blut saugt [Langenscheidts 1993]/ Haceko-
Moe, Komopoe Kycaem U 8bicacbigaem Kpoeb
[nepeBopg Haw. — B. C.]), reHepanusupyoLero
obpa3 XnBoTHOro. PyHKUMOHANBHO-afeKBaTHAsNA
3aMeHa HanpaBrieHa Ha akTyanusaumio soepHbIX
cem «0bpas KU3HW», «3KChnyaTaumsi» U KOHHO-
Taumio Hecnpaseanusoctu (Blutsauger — ein
Mensch, der andere (wirtschaftlich) ausbeutet
[Langenscheidts 1993]/ yenosek, (3KoOHOMUYe-
CKu) askcnnmyamupyrowuli  dpyaux [nepeBog
Haw. — B. C.]), uTo peluaeT KOMMYHUKaTUBHYHO
3agadyy u obecnevvMBaeT BbICOKYD CTeneHb
afeKBaTHOCTU NnepeBoja.

Mpumep 3. MNpegcraButenu opraHoB Bra-
CTM 00beauHeHbl 06Ller Uenbi BbINOMHUTD
nnaH, TO eCTb OHW HaxOOATCSA B OLHOWN Yrpsixk-
ke (HeckonbKo rniowadeli, cobak, orneHel, 3a-
npsixeHHbIX 00Houl yrpskbio [MAC, T. 4, 509]).
CnoBo ynpsikka COOEPXUT SOepHble CeMmbl
«OeAaTenbHOCTb», «00beanHEeHUe yCcuUnui» |
«obLwasn uenb»:

Omye2o OHU 8Ce Makol PbSHOU YNpPsikK-
KOU BKJ/IF0HUIIUCh 8 3MYy 20HKY He 3a UCmUHOU,
a 3a UNOPAMU obpabomaHHbIX U OCYXOeH-
Hbix? [ComkeHunupiH 2011: 152]

— What prompted them all to slip into har-
ness and pursue so zealously not truth but to-
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tals of the processed and condemned? [Whit-
ney 1974: 146]

— Warum haben sie sich alle blo3 so wild
ins Zeug gelegt, nicht die Wahrheit, sondern
die Ziffern der Verarbeiteten und Verurteilten zu
erzielen? [Peturnig 1974: 146]

T. YUTHM ncnonb3yeT NEeKCUYEeCKyo eauHu-
uy harness /ynpskel (the combination of
straps, bands, and other parts forming the wor-
king gear of a draft animal [Webster 1994] /
KoMbuHauusi pemHel U pasnu4HbiX 3/1eMeHmMo8
u KperinieHul, ¢hopMUPYOUWUX CHapsXXeHue
mserio8020 XU8OMHO20 [NepeBod Hall.
B.C.]). B koHTekcTe amepuKaHCKOW JIMHIBO-
KynbTypbl AeHOTaT paccMaTpuBaemMon eaunHu-
Ubl MMeeT aHanorm4yHoe meTtadopuyeckoe ne-
peocmMmbicrieHne: in harness — a) engaged in
one’s usual routine of work, b) together as
cooperating partners or equals [Webster 1994] /
8 YrpsiKKe — a) BbIMOIHSAWUE COBMECMHYIO
pymuHHyto pabomy; 6) coemecmHO 8 kayecmee
compyOHuYarwux napmdépos unu Korssnee
[mnepeBog Haw. — B. C.]). B gaHHOM crniy4yae mbl
UMeeM [eno C MOoACTAHOBKOM MNEepPEHOCHOro
3Ha4YeHWs!, COXpaHsoLLEN AaepHble CeMbl Opu-
rmHanbHon MeTadpopbl. OpgHako obpallaem
BHMMaHWe Ha TO, 4To croBo harness reHepa-
nu3npyeT XMBOTHbIA 0bOpa3 (any draft animal),
cTMpasi NPOTOTUMUYHBINA ONS PYCCKOW KyNnbTypbl
o6pas nowagwn. NeHepanu3aumsa obpasa B cuny
ero BTOPOCTENEHHOW ponu B TEKCTe He3Hauu-
TEINbHO CHWKAEeT CTeNeHb 3KCMPECCUMBHOCTU, He
NCKaXXass KOMMYHMKaTUBHOro adpdpekra. [aH-
HbI NepeBoA ABNSETCA afeKBaTHbIM.

lNepeocmbiCriB  NOATEKCT  300MOpPdOHOM
mMeTadopbl, nepesBoguyMua pernaet Bbibop B
nonb3dy pasroBOPHOro  ¢pas3eosiorm4eckoro
obopoTa sich ins Zeug legen /pase. 83smbcs
3a 0enol (sich viel Mihe geben und alles tun,
um etwas zu erreichen [Wahrig 1994)/ npuna-
eamb bornbwue ycunusi u Aenamb 6cé, 4ymob
docmuyb yenu [nepesopg Haw. — B. C.]), B KO-
TOpom AeHoTtat das Zeug anennupyet K pede-
PEHTY CHapsikeHue, ocHauweHue/ obopydosa-
Hue. HecmoTpsi Ha anUMMHaLMIO OpUrMHanbHO-
ro obpasa nowagn B MNepeBOASLLEM NA3bIKe
npvem TpaHcdopmaumm Tpona, B OCHOBY KOTO-
poro nerna 3ameHa MeTadOpU4ecKoro Bbipa-
XeHUs Ha dpaseornormyeckoe, No3BonseT co-
XpaHUTb sidepHble CeMbl U 0BpasHOCTb, YTO
nomoraet ahpeKkTUBHO peann3oBaTb KOMMYHW-
KaTUBHYI WHTEHLUMIO U O06UTbCS afeKkBaTHOro
nepeesoaa.

Mpumep 4. BoizbiBas 0bpas yxoaa yenose-
Ka 3a XMBOTHbIM, rmarosfibHasi Mmetadopa nepe-
KoeambcCsl (NMEPeH. U3MEHSIMbCS, CMaHo8UMb-
cs1 Opyaum o ceoemy rnogedeHuto, 83arisidam,
Xapakmepy;  repesocrnumbigamscsi  (pase.)
[BAC, 1. 16, 2011: 163]) akTyanusupyeT saep-
Hble CeMbl MepecMoTpa B3rMs40B, U3MEHEHUS
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noBedeHNsT U KOHHOTAUMI KOPbICTHBIX LUenew.
Takum obpa3om aBTOp AenaeT akueHT Ha Mo-
POYHOCTM M NULLEMEPUUN COTPYAHMKOB:

A 8 BocmoyHol — He crbIWHO, 3Ha4Yum
nepekoeasnuchb, UeHIm ux Ha 20cydapcmeeH-
Hou cnyx6e [ComkeHunubiH 2011: 178].

— Meanwhile, in East Germany, nothing of
the sort is to be heard. Which means that there
they have been shod with new shoes; they
are valued in the service of the state [Whitney
1974: 175].

— Voon der DDR aber hért man dariiber we-
nig. Sind wohl umerzogen worden, stehen
hochangesehen in staatlichen Diensten [Sol-
schenizyn 1974: 173].

T. YUTHM ucnonb3yeT npuem KanbKupoBa-
HWUsi NePEHOCHOTO 3HayeHus. BolpaxeHue to be
shod /o6ymesidl (to shoe — to provide or fit with
a shoe or shoes [Webster 1994]/ obymb —
obecriedumb 06ysbio ub0 Hademb Ha KO20-
HUbydb 06ysb [nepeBop Haw. — B.C.]) He
TONbKO HE COOEpPXUT HeobxoaMmbix AN pea-
nM3aumn KOMMYHUKaTBMHOTO HaMepeHus saep-
HbIX CEM, HO U KOHHOTaTUBHO HenTpanbHo. bo-
nee Toro, cnoso shoe /mygns, 6omuHok! 06-
napaeT LWMPOKOW ceMaHTukon (an external cov-
ering for the human foot, usually of leather and
consisting of a more or less stiff or heavy sole
and a lighter upper part ending a short distance
above, at, or below the ankle; an object or part
resembling a shoe in form, position, or use; a
horseshoe or a similar plate for the hoof of
some other animal [Webster 1994]/ anemeHm
00ex0bi Oris YesiogedecKkol Hoau, ObbIYHO U3
KOXUu, cocmoum u3 yMepeHHO xécmkol nubo
mspkénol nodowskl u bonee nézkol eepxHel
yacmu, O0oxodsweld 00 yposHSA (4ymb Huxe/
ebie) nodbikku; obbekm nubo e2o 4Yacme,
roxoxasi o ¢hopme, pacrionoxeHuro ubo
¢yHKUuu Ha 6omuHok/ mycgnio, nodkosa nubo
cxoxas nnacmuHa 055l Korbim Opyaux xusom-
HbiX [nepeBop Haw. — B. C.]), cHuxaroLen Be-
POSITHOCTb BO3HMKHOBEHMSI 0Opasa MoOKOBbI.
Takum obpasom, aaepHble CeMbl U KOHHOTaLMS
He nepefaHbl, a LUMPOKasi CeMaHTuKa fiekcuye-
CKUA eOuHWLbl He MO3BOJNISIET B TOYHOCTM BOC-
npousesectn ¢opMy W, crnegoBaTernbHO, BOC-
co3gatb aBTOPCKUA 0bOpas, yYTo YpeBaTo Heno-
NMOHUMAHWEM CMbICIla CO CTOPOHbI aMepUKaH-
CKOFO YMTaTens U He NO3BONSIET Ha3BaTb nepe-
BOA afeKBaTHbIM.

B HemeLKOM si3blke NMEpPEeHOCHOe 3HayeHue
pycCKOro rnarona repekogamb BOCMPOU3BO-
OuTcs ¢ noMoLlbto rnarona umerziehen /nepe-
socnnumams/ ((oft durch Zwang) jemanden
dazu bringen, seine Meinungen oder sein Ver-
halten zu édndern [Langenscheidts 1993] / (3a-
yacmyr rnpuHyOumesibHo) ybexdambe KO020-mo
MOMEHSIMb C80€ MHeHue subo OmHoweHue
[nepeBopg Haw. — B. C.]), nepegatowero saep-
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Hble CeMbl BMMSIHUS U3BHE U M3MEHEHUS B3ITis-
OB, a TaKke NepndepuiiHylo CemMy BbIHYXOEH-
HocTW. TpaHcnupyembln Habop cem He No3Bo-
nseT BOCMPOU3BECTU aBTOPCKUIM aKLEHT Ha nu-
LemMepun COTPYOHUKOB, YTO CHUXaeT CTeneHb
ageksaTtHocTU. Mcnonb3ysa nuWwEHHbI obpas-
HocTu Npuem aemetadopusauun, A. MNeTypHur
nbiTaeTca Ao6aBUTb IKCMPECCUBHOCTM 3a CHET
rpacpmyecknx cpeacTs (KypcuB B TEKCTE OpUrn-
Hana), 0QHaKO «KMBOTHbIA» 0Opa3 MOMHOCTbIO
ucyesaeT, YTO He sABnseTcd Gonblion noTepen
B CUIy HE3Ha4MTEeNbHOW CEMaHTUKO-CTUMUCTU-
YECKOW HarpyskM OpUIMHANbLHOrO aBTOPCKOro
obpasa. B uenom KoMMyHUKaTMBHbIA 3G deEKT
OOCTUTHYT N MEepeBOoJ MOXHO OXapakTepuso-
BaTb Kak afjeKBaTHbIN.

3AKNIOYEHUE

[MpoBeneHHbI CONOCTaBUTENBHO-NEPEBOA-
yeckun aHanm3 116 3oomopdHbIX MeTadop
Nno3BONun BbISIBUTH cneuudnky nepegadm umc-
cnegyeMbiX €OMHWL, C OMOPOWM Ha LUMPOKWIA
CMEeKTp MpMeMOB MepeBoda, WCMNOSb3yeMblX
obovmn nepeBogynkammn. KonmyectseHHasa xa-
paKkTepUCTMKa TEXHWKU NepeBoda 300MOPdHbIX
MeTadop Ha aHMMUNCKUA U HEMELKUIN A3bIKK
npegcrtaeneHa B Tabnuue 1.

MpeacrtaBneHHble B Tabnuue AaHHble MO-
3BONAOT cAenaTtb crneaywlme BbiBogbl. Beny-
MM nNpuemMom npu nepeBoge 300MOPEHbIX

MeTacop Ha aHMMUNCKUIA A3bIK ABNAETCA Noa-
CTaHOBKa MEPEeHOCHOro 3HaveHus. [aHHbIn
npuem coctaBun 28,18%. OcobeHHOCTbIO AaH-
HOro npvema SIBRsieTCsl ero MpUMEHMMOCTb K
nepeBOAYy WCKIIOYMTENBHO Yy3yarbHbIX MeTa-
dop, NO3ITOMY 3TOT MoOKasaTeNnb ykasbiBaeT Ha
CX0[CTBO (TOXOAECTBEHHOCTb) MeTadopryecko-
ro NepeocMbICIIEHUS PACCMOTPEHHbIX AEHOTa-
TOB B S13bIKOBOW Nape.

Mpn nepeBoge 300MOPMHLIX MeTadop Ha
HeMeLKUA A3blK AOMUHUPYET npueM yHKLNO-
HanbHO-ageKkBaTHOW 3aMeHbl (22,64%), KoTO-
pbin gonyckaeT TpaHcdopmaumo obpasa B ue-
NAX COXpaHEHUS peneBaHTHbIX coaepxaTenb-
HbIX KOMMOHEHTOB W KOHHOTauuin. B uenom
A. lMNetypHur nubepanbHee (33,96% no cpas-
HeHuto ¢ 21,81% T. YnTHU) oTHOCUTCA K BOMpPO-
Cy COXpaHeHus1 opurMHansHoro obpasa, o yem
TaKkKe rOBOPUT HanuMyue CcriyyaeB nepeBoda
MeTadopbl  paseonormamom (3,77%). [lpwu
nepesoge 300MopHbIX MeTadop T. YUTHM
Takux cny4aeB 3acpmKcupoBaHo He Bbiro.

B 3aknioyeHne CTOUT OTMETUTb, YTO B pa-
6oTe T.YUTHM TeHOEHUWs K COXpaHeHu 0O-
pa3a aBnsietca 6onee BblpaxeHHoN (63,63%),
yem B nepesoge A. lNMetyphur (53,77%), Kak 3a
CYeT UCMONb30BaHNS AOMUHUPYIOLLEro npuema
NoACTaHOBKN NMEPEHOCHOr0 3HaYeHus!, Tak U 3a
cyeT Gonee 4acToro MCNOMbL30BaHUS CpPaBHU-
TenbHbIX 06opoToB (5,45%).

Ta6nuua 1
KonuyecTBeHHbIN CONOCTaBMTENbHBIN aHaNu3 NpMeMoB nepeBofa 300MopdHbIX MeTadop
obpas nepesop HAUMEHOBAHME NPUEMa nepesog obpas
coxpaHeH T. YnTHK A. lMeTypHur COXpaHeH
28,18% nogcTaHoBKa NepeHoCHOro 20,75%
3Ha4eHus

63,63% 53,77%
15,45% Karibka npsiMoro 3HayeHust 18,87%
14,55% KarnbKa nepeHocHoro 3HaveHunsa | 13,21%
5,45% nepeBo cpaBHEHUEM 0,94%

obpa3s usme- 06pa3 n3ameHeH
HeH

6,36% BapuaHTHOE COOTBETCTBUE 7,55%

21,81% 33,96%
15,45% dyHKUMOHaNbHasa 3ameHa 22,64%
0 nepesog paseorormnamom 3,77%

obpa3s ucyes obpas
ncyes

12,73% nemeTtacpopusauus 11,32%

14,55% 12,26%
1,82% onylieHve 0,94%
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